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« He (socrates) was called eiron «dde s laa J3l 4 soh add IS e “eiron’

<'because he assumed the character of an ignorant man ». (Duke , 1985, p. 8)
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“Socratic irony is the most important of all th ironic forms: for on the one
hand it brings us close to the earliest extant uses of the word in Greek, and on the

other it is the matrix of all the ironies of the eighteenth and nineteenth centuries

developed” (Sedgewick, 1948, p. 10)
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(To blame by seeming to praise, to praise by seeming to blame- leaving the

truth to be understood, from tone, gesture, or known circumstance). (Sedgewick,

1948, p. 5)
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“Irony sensu eminentiori directs itself not against this or that particular

existence ( Tilvaerande) but against the whole given actuality of a certain time and

situation...... It is not this or that phenomenon but the totality of existence which it

considers sub specie ironiae’” (Soren, 1966, p. 271)
Oeala adl gl am i (1) Adm ga gl D G 1 aca WSl 5L el g Y
Cond oo yuly rdll Al ad (b Gl 5jalll a3 ey Vgl Al g

(i Y S ol
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»Sgillé .(Soren, 1966, p. 271) "infinite absolute negativity” 4malite ¥ Aillae 4yl
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“In irony the subject is continually retreating, taking every phenomenon out of
its realityin order to save itself — that is, in order to preserve itself in negative

independence of everything”” (Soren, 1978, p. 257)
N S gadls e bl (S Raliie St 3 el ASgid) I gal gy
(Liea ) "o o IS0 b ADE G Leaadny Ladind o Cal e g clgudi (aas)
PO a5 g e e AT g WSl o ) pak S ) a8
“When subjectivity asserts itself, irony appears”’
AT Ligein 5 5m€ S el Chaid (e ) Sl el g A9 ca i Lo A0
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Jaald adie) 289 Romantic Irony . il s il 2Sgilly <o jay Lo (fadad alagy —Lig s
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G nie saall 13 A JB Cua 3 WSel psgiad S el 0l e IS 3
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« This irony was invented by Freidrich Von Schlegel, and many others have

babbled about it or are now babbling about it again ». (Hegel, 1975, p. 66)

G G5 S oSl Ge (cpal) gl i dadi o oy <Y
sl (S e Cing sely Jadd 5 8 (Wen 5) OV asee alin s S s
PIA e Jaold e Kl asehe §p My codill (V) 8 oline pagiy Slasiud g
the Athenauem ¢ 1797 the Critical Fragments” gt "fragments” — Lgd gie LIS

‘a_ﬁt\;\:ij Lyceum pgend” (pilaall 8 W 555U "The Idea 1800 s 1798 Fragments
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“(Romantic) irony is the only involuntary and yet completely deliberate
dissimulation. It is equally impossible to feign it or divulge it. To a person who
hasn’t got it, it will remain a riddle even after it is openly confessed (...). In this
sort of irony, everything should be playful and serious, guilelessly open and deeply
hidden.(...). It contains and arouses a feeling of indissoluble antagonism between
the absolute and the relative, between the impossibility and the necessity of
complete communication (....) It is a very good sign when the harmonious bores
are at a loss about how they should react to this continuous self-parody, when they

fluctuate endlessly between belief and disbelief until they get dizzy and take what it
meant as a joke seriously and what is meant seriously as a joke”. (Simpson,

1988, p. 190)

dpeade sed G pag Lol (o) Y sSs (52 i gl 4y saill o (il g Hll) oSgall
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JSA 138 59y b Jondll pans Ay Sl ARL 3 el oK " 5 lad) Jeiad
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sobe Castind 135 " el ol Sl 4 ggde 4 34l Cua’(Sedgewick, 1948, p. 19)
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) sl il o (Sl iy S T o e Sl L e
Irony and The Ironic 4l & Slaall oda caldl o o adly . oSeall C_..h_;l o s¢da

f ot Afiaiall 5 Sl oSl

(Appearance and Reality) diaal g laall @

il g caal Loy Ji Lo n el gag WSl AVl s jadl sen g

W Cillie ga Lo JS o aoadl WiSay ¥ oSy ogeaiall dadll Jmddlg o) gl atal

Lo o5 Jofl sl S Lol Load Wiy Y LSy oSl o Ve piiey dile g

oeball g ARl 25 Y Al peny LGl Sl e Ve AT s b auadl

iDle Chevalier ligd Jsby WS o Jy bl glue g i o i) ADle digall,

(Muecke, 1982, pp. (385 pae o Jin il of (mils o m jlad f) sl
33-34-35)
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Gl 8 Leleled) i3 8K Losale 5 cakla Lo (350 8 48 o 33 jaa S5 3 5 e Auads :(Alazon}) ST b

A Al dain adeag L cadgny aliy

19

——
| —



Aty s Wil aey AN AREaY, selad) o il i S W LS,
Jie Jeleaill Ul i Sl AHA Caad o jay Leghy (il S Gad adl W) Sl
WSl digal) Jis Y chagd A e of sl g sliandl ColSYY g il 5 paadl g cudisY
B lh D N L b e S Y S didall g jedaall coliaBluSolly Jeis Y
(Muecke, 1982, p. 35) "suaill 5 e Y ALYl oSl jaa o Al Clhia agay
er 7w ¥l gl AGaad) om0 o 8 el 5 Sl 380 Sy
baad ) ddasall AGdal andly RS aedy oy Ledation o @ e I B
el oa e s LehiS ane g Adgal) olid) 4ie il Jdoall ey S LY Lol
Adda ail o rg Jdl) o U8 Al glaa g
:Dramatic Structure 4l jalt 454 @

Sl Ay 1ol agdy o 138 o5l WSeiall Lar g ieles ) oSl sy
Sl anar ¢ ailla ) anly aSghalld L ada DU Amana Auud KD Lol ) L didadd)
Jstidl el adll 35 aie cojmall A gal el b o to jl ady E S
bl ) gaaall g3

Bl sl lsie ) Unbade el y oSl A€ & lige sy g
Jslaius oSl Jiglis Ji 48 e cilanse 48l 4 gy (" claial Bl

:d:ﬂ.a.aila?:c‘ﬁ ﬁﬁ:‘

20

——
| —



Dl i day o3 (Liaz) o sial) WSenadl Seall ol jall oLl Tay Cua
e el B sean olilyg clyjall Al gl of dd all adlle p canaly Cua oSl
Mg drde g e e ol oSl jall oz Wy (i) o jae
3 g bl cloadls J<8 o A6 Cun oSl il c e Sl LAY 6K
aaing o) (Sa el WA g eyl ) AlaYl clelad U8 e pail s
Lo dalys il g Clalell g ol (ol dre () ganlily e ool 8 o 3 il oSgial)
e oSl aill N — e laaVl 3l

il y s aSgiall b ydlie day g adaliall Jaddl o) Lol adalede b Gl aas LS
il Ji Sad) o clisse Wb By ol B seens Loall Asdal § A sl
Jee sh 8 apaebid Sl e anag PRSP R [ PN

b il da ol g pudiil) Gl el L i AT Unlede ol gue iy LS
ey A deadl idal aaidl Jeay oSgiall ) 4 mngd dua S S - el
sty o(boalls Apie Al ) S5l e A Bl s (Dl dase p2 Jaay S) oSl
Wdel i to ) oy AN "(ad ambias ) pall e o padll & Coag o) ol LY
ol o i Cua gl Als se AV A Al S S - elaa) Gl
pe Al I i lant LAY Saelisay g clad aall iy (o satial Al il 3

oSl o3 o2 S aaidl ) ey g s o GBlaad

21

——
| —



:Affect 4dkalzll o
Con didal e il e aeld La LI dba o 30ae 8 lige Joly
Sgall (A8 ) Aualipall Alladl Chia gl Adgall iy (oS dau V) o ggdall Jaxiad
s dale aoas Y o Lo da Al el Cugen seladdl e JE5 L3S
LaSgd Ln (ys€lay cpdll o 5ol g ladind Jaai€ ol Y el L) aSeidl badueay A

v

.e.‘.s.m

Aiblall o pals g sl agas cllia K1Y Lo a4l cany Lo o Hlige 5 s
So Al hige Gy LS Ak pad e b e JSE ) i Al Sl Adad e ddeaS
ol il gy g 0 L 06K O R oSl e Aiaee AEG of ade il
Lalide JSAy oK

livall b alaal Lo olay) Lagas con gy — ol GBS —liga s dgay (hes
a8 o A e Cliia o ddea o o ST Sl e s S Aaalal
ABa) S lgd o i saaly jeadiddia Y o aagad Jal S0 cdlise cruay
bl g oLl Clialy Jals dhle oo of lpadny o} oS Y dda 8 g oSl

sac Laly a3y (ald oalg e i Al N ¢ pnge b dlge o)y LS Sealls
Axie | ypnd eopbiadld) o Glonadl ol 8 ) sgead miey a4l ol o S sa g eslidl

Joailly ol adl o oSeill g Hll ay diding 3 gnidll 1 lge Chiay Aald

22

——
| —



PSSl e le g eeill 1aa 5 oo plialie x50 30 a8l o) (i gendl 5 (Ll ulial) allany
A ) AL e

C\:\:\S‘ 288 a..‘..;.a‘j.a .L.\.a.hj ‘LA@A :\le:..aj {xS.@i\.“ dﬁ.‘;:\.‘ J).b @.43 248 Lii}.\ CJJIIJ Lnilj
saadlll 5 8l 1974 (Rhetoric of irony) ~Seill aedly' 43

“Every good reader must be, among other things, sensitive in detecting and
reconstructing ironic meanings. He may rejoice in this requirement, as I do, and

seek out occasions for ironic interpretation, or he may try to avoid ironists and

read only authors who speak ‘straight” (Wayne, 1974, p. 1)
el el LIS 3 Labus 5 a0 el G e —am (5B IS 05K O ey
S g Sl Gl e e Gy ccdhdl g e 2 a8y Ll sale]
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unstable irony bl jie WSgill 5 stable irony bl WSl tlaa g ety Cpe 8 )
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(Wayne, 1974, pp. 5-6) ."52 3334
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“No stable reconstruction can be made out of the ruins revealed through the irony”

(Wayne, 1974, p. 240)
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The ironic statement usually involves the explicit expression of one attitude or

evaluation, but with indications in the overall speech- situation that the speaker

intends a very different and often opposite attitude or evaluation”. (Ross &

Supryia, 1997, p. 186)
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(A modest proposal for preventing the children of poor people from being a
burden to their parents, or the country and for making them beneficial to the

public).
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“I rather recommend buying the children alive, and dressing them hot from the

knife, as we do roasting pigs’.
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Situational irony is a type of contrast where a situation either leads to its opposite

or is endowed with some opposite significance” (Aiden, 2020, p. 41)
Thllee ANVY mid gl e Y W sl gon Cua sl e g
(p17) une contradiction entre deux faits contigus" : se® .(Liex )
omo X & o) oK LSy (U ) Tolipslate gllba cp il
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"An event can be classified as situationally ironic when it deviates from routine in

certain ways. (Joan , 1994, pp. 129-145)
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« All that year the animals worked like slaves » (p50)
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“All animals are equal but some animals are more equal than others”.
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“Imagined place or state in which everything is unpleasant or bad, typically a

totalitarian or environmentally degraded one” (Oxford dictionary of English,

2005)
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“Dystopian literature (...) constitutes a critique of existing social conditions
or political systems, either through critical examination of the utopian premises

(...) or through the imaginative extension of those conditions and systems into

different contexts that more clearly reveal their flaws and contradictions”

(Booker, 1994, p. 3)
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“A non-existent society described in considerable detail and normally located
in time and space that the author intended a contemporaneous reader to view as

considerably worse than the society in which the reader lived” (Lopez-Riia, 2019,

pp. 117-136)
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“It was like he was singing blood to make up for his vulgarity when that

devotchka was singing music”. p. 19.
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« ...the name on the gate of this cottage veshch was HOME a gloomy sort of

name » (p... )
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“...To say one was a mother — that was past a joke: it was an obscenity...” (p. 33)
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'l do not believe that the kind of society I describe necessarily will arrive, but 1

believe (allowing of course for the fact that the book is satire) that something
resembling it could arrive. I believe also that totalitarian ideas have taken root in

the minds of intellectuals everywhere, and I have tried to draw these ideas out to

their logical consequences. (Orwell & Angus, 1968, p. 502)
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"The Ministry of Love was the really frightening one. There were no windows

in it at all. Winston had never been inside the Ministry of love, nor within half a

kilometer of it". (p. 07)
.c?n..“ lJ.C- Lﬂ ;“5& dS ver 8 @5;3.“3 u_lridaj.‘ll} u_iji.“ :L_\a.“ 3)1)_3 (ﬁ ..‘.9:1}

Al 8 Ly A galls o jall fg%dy a5 3 ) 35l 028 9 The Ministry of Peace ®
oo et lgand o aad Y el (KL JSEY) (e JS ol Al B Y 5 e pa
el iy e

faill Jhy ol e ColSH Ciiny 8 Aallial) Ripea Jleriuly aSeill G aas LS
gl Calal 3y Jsi WS o gl 4ie Culea iy big brother a3l Xl
U8 s

Will Big Brother ever die?

Of cource not, how could he die
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«He was the tormentor, he was the protector, he was the inquisitor, he was the

friend» (p. 308)
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“Hegazed up at the enormous face. Forty years it had taken him to learn

what kind of smile was hidden beneath the dark moustache. O cruel, needless
misunderstanding! O stubborn, self-willed exile from the loving breast! Two gin-
scented tears trickled down the sides of his nose. But it was all right, everything

was all right, the struggle was finished. He won the victory over himself. He loved

Big Brother.” (p. 376)
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“...His mind slid away into the labyrinthine world of doublethink. To know and
not to know, to be conscious of complete truthfulness, while telling carefully
constructed lies, to hold simultaneously two opinions which cancelled out, knowing
them to be contradictory and believing in both of them, to use logic against logic,
to repudiate morality while laying claim to it, to believe that democracy was
impossible and that the Party was the guardian of democracy;(......) That was the
ultimate subtlety: consciously to induce unconsciousness, and then, once again, to

become unconscious of the act of hypnosis you had just performed. Even to

understand the word “doublethink involved the use of doublethink” (p. 44-45).
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"horatian (s JS ey . pdlae ey pdlae oy 8 A 'satire "l g
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“The most obvious manifestation of Horace’s milder form of satire is that his attacks

are never on famous individuals, but instead on types...” (Susanna, 2008, p. 8)
peins s e 13l palen W oad 3 i) ol ppell slagll g s ) sels sl us
Ll o 15850 o Dl S Y Sl ol ) sel) olaglld (Liaa 5) il o158 aaler s
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“A figure of speech in which the intended meaning is the opposite of that

expressed by the words used” (Oxford)
(Lion ) "tie Jumall inall Luine 3 pusiial il 48 055 (5 Slae i sa 4
a5 Al Clalbaadll aame Jbels S
the Bedford glossary of critical and literary terms
:@ha.eﬂ AU iy il -

« A contradiction or incongruity between appearance or expectation and reality.

This disparity may be manifested in a variety of ways. A discrepancy may exist

between what someone expects to happen and what really does happen or between

what appears to be true and what actually is true. ~’ (Ross & Supryia , 1997, p.
176)

O Ky kel g adgiadl S alall o agleal ol Al e ey
A Lo ou (DAL — o jlat) Ll aa gy Mg Ao gie Bk il 1A e,
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Al el Lo
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shu gl Caje ag Dlad 4 » jeay L dliae Cilge o) aealie )5 LD Sl oY)
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(Ross & Supryia, 1997, p. Verbal irony, situational irony and structural irony

"rhetorical irony" 3 jle X" Verbal irony” Ao 3lhs ."177)

Almaany English Arabic } (e — i) o) sl aalll SU o galsll 208 Lagd
oogaldll oy d a8g el Ay Al tlgie SX mllaiadll Cilea 5520 (Dictionary, n. d
Ay il g ASgnll 3 Al 43 jlaal) rleie COLEL Bae " Slaall' S g ST

daa i g cpdl dlad) (gliiag A3 ool alluadl de guge 8 Ll
aal gl me L3 daa L LB 285 Douglas Muecke «lisse (D& g2 adigal "Trony” K
UTrony" 53 shall dan € 48 jlia mlliiae Jeatd aa el o @ o gl (e 3 504
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61

——
| —



Uil s ol sie caad G B ALadle 355l aal gl e aa il o 8 LS
el ) AKY ol Aes il ALl Jalall sl Trony A3 5d) claslie as gl
daa S A8 Hial mbhiae jliel oS Y 4l 4 Wgiel (114 dadea (1993 <l su)

A s B Y WK agle B 53 5 4l falgial 3 me s Trony Al 5a]

o ALY Gl ealic iy i iy pllcad Rl iy il DA e
Liaad 5 U i LS oSl mlbacas ga il 6 4 pellias o8 o Gas g G el Gall
(Worcester, ... yablu 2 s oS5 K4 cadll J& e DS oL@l e g Al Wy s
1960, p. 81)

5 ghusall 5 geall 28T 5 AL Yl Jantin (i aill 13a 3 maaiy LS oSilla
adill) satire” pllasall s 4ty Lalall A< Mg leaysiig Ll Sl ] aiad
(AL

laa 8 'S e Booth a8lllg ALl Jefeg cpualll 132 3 Cilodll e S5KH A8,
LR

" The distinction between irony, which must be ambiguous, and satire which

is making a clear point, depends entirely on one's definition” (Booth W. C.,

1974, p. 179)
My (o — AL Sl —loaele 6K of cany (23—l DBV adiay

(Lian ) Lo i JS datiy o3 Cay jatl) o LIS —>Layl e
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il Bl 8 COUlE i o WKy Trony plbaadl dea i Glag Lo e

iy ey Aalll b acl oY

alhaaal Fep )

Verbal irony (rhetorical irony) (Db oSgd) o adl g
Situational irony | .. i ool ASgS
Structural irony 5 s 2S¢

:Sarcasm —-3-3-1

ALl Y 8 s Agdad Clalhead) e “sarcasm’ plhiad s
e Mg LAy pall Rl 84l 488y s 5 alag) pllateal 8 Jolain (o35 g lasyl
t A "sarcasm” 4alS (g jadasyl aaeal)

“A way of speaking or writing that involves saying the opposite of what you
really mean, in order to make an unkind joke or to show that you are annoyed...”

(Longman, 2014)
el die Y Slad et Lo peSe Ji Jady BESYH o DY e cslul g

oo gl WSl KT e JSG el e Gl Tsarcasm” Jadlll o e LSy

“Sarcasm is then a form of verbal irony produced by an inversion of

meaning” (Worcester, 1960, p. 78)
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irony aSgl" e JS o crall A bl aa gy 4 i)l et e Taadl
el al WSl QS e JKE V) s LAYl i o "Sarcasm” plladl

;a3 "Sarcasm” rllasll o SIS 1 ad g LA P
“... sarcasm, which often involves an exaggerated form of irony”’ (Worcester,

1960, p. 78)
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(Almaany English Arabic Dictionary, n. d.) . »Sgill 5 4, Al

5 'Trony" (pallaadl 4 el Adl 3 cDUED e Way (Dl LhaY
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el AAl 3 i el g A eyl B 3l el Al Uik Jy i
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:Paradox —4-3-1

caile (Badatl ALY ail leleatuy A 2 o1 e 312K "Paradox’ lbae 35
"Oxford 2 s ol (¢ daty) aanall adje Mg L aeal SIS e KIS S Gy LS
: b WS Dictionary”

“ Statement which seems to contain two opposite facts but is or maybe true”

(Oxford, 2003)
(Llen ) lagaia 058 28 081y (pfaliaie (e Gaumlhy (om pea) O
the Bedford glossary of critical and AoVt g dgaill calalhadl paza 43 yg 28

izllaiaall JUI Cay jenll literary terms

“A statement that seems self-contradictory or nonsensical on the surface but
that, upon closer examination, may be seen to contain an underlying truth” (Ross

& Supryia , 1997, p. 265).
Sl e oK1 Loalh Al e Vo Ladlie san o2 (moeail) DY s
(Lten ) "(AselS) dtacs Ahia o Jaidy 4l som 38 i b G (Omadll)
8 aasr o A Al Gl e e allaadl 4 s alluadl cay et
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& An B lalhiadl Gl ety L jlie G ) Gl pill p COLEL (e LS
o iyl alliadll daa o€ "A8 Hlad BN s of U 5 did) allaad) e el
."Paradox”
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V) pealie 85 S Algaal Clalbaad) ces oalad sl ol e 2

The Anatomy of Satire": " i€ & Al oy il 4l 5,5 35 Ylaa) AL

“Parody is one of the most delightful forms of satire, one of the most natural,

perhaps the most satisfying, and often the most effective” (Gilbert , 1962, p. 67).
eloa ) b g€ Layy cdanh b €T, dlelia aladl sill JKal 5 o ae!
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5‘5‘ "Satire” aludl a8l yalic e 22y "Parody” C_LL;...a.q]\ Cﬁ ad mopall e
sl S Y s i) iy AelSs Ak 8 JuaY Rl i Jeri

cAda A jall el

66

——
| —



"Piece of writing intended to amuse by imitating the style of sb else" (Oxford,

2003).
VAT Gt sl M Bk e bl ) Cangs (e« 5 Ja) e al
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“Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source-language message, first in terms of meaning and secondly

in terms of style. But this relatively simple statement requires careful evaluation of

several seemingly contradictory elements” (Eugene & Taber , 1974, p. 12)
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LBl Van g Lailiie Una Joad 3l jealinll (i Loy s Jo Jgual) 5aVL ol
e ge g dule Al 8UY oYy dals Kol Coglud b saas die Q5 GA)
35> EQUEION ST K- U DR D EPE [PPL VOG- SN AR AR LIV RO

Giniy Y5 Al aall agdy aad Sy of aseaill 3y Jia 8 cead Ll dlee

71

——
| —



ALy A s @K@ Ba2rg e S S]]
oAl Al ) Ja e O -l Al ) Sl 13K (g alall el &l ) 136
VI faa siell Felid it (aa i ale gad) S 8 Il a4l aall spaadd
Gagall AEAN el aghy of ade J Adluyl hid Ukl il ol ol aa giall S
a3 ) Ay plull cilandl 138, cAals AVS I3 Ayl ad e LK) alead g
cchagll Aalily Lot 5S o) caag adl e clals (Al i 3 (sl 5 AgSall)

Sl sl el 4aSats 4 jae ) BVl —pa el e oy il
Jian il el g gempalls Al A oy p3) e 568 o) hes i Alee Lela
.(Eugene A. N., 1964, pp. 150-151)
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P el — AN Y el

(Asihia) Aea Lad oG e

sl 5 oY) il g S O s @

-(Eugene A. N., 1964, p. 164) "(pdus sk st 43 (68 e

SISl A Al any i sy ol die Aes gl 8 sElSEN 30 Aieadid
M Saalipl 2 BSA
pASAY sl ~1-1-1-1-11

Llaal g G cligamay DIKE Lgald aa 8 ALl e JIKGY 8K S,
Ayl 25 6Kl yealinll g Caagdl ARl 8 Al I Bkl e Aaje e el A
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fall adi g dgganll Glaa gl i e bliadl Jhg Al I B8 el yast 3
FIAY! 50 sraadl paill B a5 WS Jaally ol &l s 5 ) 28l Ay

:&S...’:Jl 3l _\,;_IL”J\ o sgial "iaa il e ad Al ERSTE T Aadnll GleDlay
“Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form and
content. In such a translation one is concerned with such correspondences as
poetry to poetry, sentence to sentence and concept to concept. Viewed from this
formal orientation, one is concerned that the message in the receptor language
should match as closely as possible the different elements in the source language.

This means, for example, that the message in the receptor culture is constantly

compared with the message in the source culture to determine standards of

accuracy and correctness.” (Eugene A. N., 1964, p. 159)

PPN S K DN P LA I L N RN DR P N E R REC IV
g sale) B dea i e gl 1 A aa el ey Cus (gloss translation)
gl 1 allay 5 .4 peiany e el JKI3 IKY) 8 — ee g3 - B
L Lagh i) agd gl 3 jpndli Cillaa e Cpanas il sl (e aall Hlasid
(panlly b an il (el o il ey dea i e g sl 12 of Tl calial LS
oSN Jawy ol aghy g el Bl Bl A (wdl) e o€ aa )
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Gy dea gl aldiel xe Wa Choly kiss' 3ol Aea i ahe ol RS,

ol 6l ol el AL o ool (g i fales an il 385 2y ¢ 30 pal
.(Eugene A. N., 1964, p. 159) "yal) 2eal’ 8 Lo <o jlaia

Sl ¢ BlCay —2-1-1-1-11

Lo ¢ A8 a0 Tad Ta slew Lo o ashy sgd Salinall £ dSall 3ty Lok Ll

2 A ABlee b jase AL N AR s ASEN DD 508 o s e

.(Eugene A. N., 1964, p. 159) "dlu il 5 Lol Gkl o 52 ga gall ADLY 5

leboay aBy JCE sl Lealaial (e ST "RAHSL dilanid’ 2l dea sl o3a 2l
b Les Ials

“The closest natural equivalent to the source language” (Eugene A. N., 1964,

p. 166)
tob s hega pualic EOB ey 53 5025 M Cuagl 13 alic Il Jlayg
odadd A 8 AT Y ey 53l g s(equivalent) (Sl @
mlladl 138 Galayg o(Caagd) Aal) Algiaal Aall Y el s :(natural) el @
R UL PRUP I NUTER TR RS- DR g PIOPON PF TSR PURLS, g S
A8 o Alind) Al ao Aea il 38 5 dmy Cus ¢ JSS ALY AEED 5 A2Y) -1
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Baase Al b —2

el Gl o lee il o paiall mlliad) 138 Jay g t(closest) o @) @
(Eugene A. N., 1964, pp. 166-167). " j&ll 1 4 53

QUL RS PRSI NP N S PV [ PO LRV [ (LN [ YN Y EVS P
Ol Y LS il Sl Ao LS sl Jabaily Al Loy Y Gl ey ¢ g
(Eugene A. N., "Alla il Jiae &0 S vad) Gall Gled 48060 Llayl i) agd
1964, p. 159)

¢ Saatiall o AN S Jleatid G 2 5a sl JISEYH e Gl adls aas LS
A Gl Blas Lo dian o o A Caagll A8EN 8 il 1886 dsm g pae Alla 8 Cun
LS L e diam sl o s e pume iy (Al a4l 2 < aadl aill 80 s
Sl e el S Cua e jaY el gl pall il gb VT oKa
Al 8 aas of oS LS L jaadl Al 4 el ol oo Lold ddliie Ol
Jand iy o suadd) Gaill 35 )5S0 haall ) jualiall s Ly 5 Caagdl 286D
dadl Gaill &3 ) ) e cangd Al AN 8 Wl e Jiee

el aady JIH o ae Jeladll 35k o -l S0 4 A 1ol a4

fob g o Sealinall o SN ASAN Jlexiad lgal
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Laa il (31 ) ae cchagh Caill 8 IS UBSG day o3 pllaiaall Jlestad (Sar @
iy Aaa il ade asit oM Tand gag) Swluall QA ey aang Gl

(o a

o3 s haa ) Aalall e Ciagd Lall 4 adi gl A et @
s Saalipall  HSll daa B dxdial) 45 phal

o il 3 el g ¢ ad Bl e el llacadl Jleial ) e sall @
fa i) Rl Jhe iy A o o plhead) i maesd i
Sect called " :Jia 4laa & allaaind g "sect” buay Vo dadly L8 5 Sa "Pharisees’
.o il mllaiaoll Al muia i3 e 2c Loy "Pharisees

e salll Jad cCangd Al Ll e b alaeVU ddiay & jhe Jleid K @
headl » 5 a3l 8

(i) AE; eg Aa o Y SAN A8V 3okl e saals Ao Wl aa
aial & Algnd) BEYL 4 g dana O e s Slallad ad ;) § ald g

1 okl s oy gmany 1 S Bl mis Lk Sl s im e 5
POV RIS QCIWNEH DUV POV G RO Y RN [ NPT I PO g

caa il il A s ) Al agede 8L 8 Jeadll 4l 08 Sualiaall 5 S
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A AL oty 0@ oy s i U b
e O as o lesn i aa el Al ) A AR eldde 5 oialill e wiaadl o LS
e Oimall S & lefevere A i ol ¢ ALK Ay sl ad

"Translating Literature: Practice and Theory in a Comparative Literature

context"
(Lefevere, Ll (s gl o o€ OS5 385 S0 Al o o G

i€ A "Broeck” ¢l g il LS <1993, p. 17)
"The concept of equivalence in translation theory. Some critical reflections”.
ol Ky ey Y 13 e A0S Ge Jelid Cun KA A o sede
Bia )l Ay opfilide ol 8 AtV by Al i Gand o Gt Y K0 YY)
.(Broeck, 1978, p. 40) f4alia
ashy o o an el AEAN AKAY) e e Jauin il Al of 48 G2 Y Ly
& S L ggia o “science of translation” des il ae ai€ & by A S
A3 e A8y @il Aan il il 53 3 degal) dpen 0 Gl (e ay en i)
ASH 13 Taa A ks aalie e asede gl At el e 4l TOd" e
A adl VI daa il il ks Ll aal e 4068 e e 0 e g LA slaiall J1 Y e

tad o8 (2 "Svejcer’ 4nadd Lo 122 g ¢al aal g o sghe (5 AWyl
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“Equivalence is one of the central issues in the theory of translation and yet one

on which linguists seem to have agreed to disagree” (Wilss, 1982, p. 134).

dabid ol awledl J e il e AR KA sl 4l & 29 8
b 3 - e O W8 29 209 225

g sy (o3 2l g il g 3y SIS o pedal Tadial

aall ARl et o jiel L) sale) daa il 6 o @
el Bl 8 adl) () JSEY AU sale) daa gl oG o @
e Al Tea ) 05S5 @

C a8 g den S daa Gl el o @

ovaall ARl et cadld e dea ) Ll o @

cpa el gl daa 5 a3 o @

el Balll 8 et Cglul Al el e des ) Lilas o @
NPYRPN[RU UV IWE ) DY DUNE ISP Y

ea ) Adee 8o o8 gl Catay o iy YT pa il e ay @

ozl LY e b ol Qo o i o) Jal Ale DA aa il (Ko e

(Wilss, 1982, p. 134) ."_) 5_yall

OSay asaliall o3 ) V) RS L gedad Adbad) iy pall 8 & jlall cplall a2 )

(e oon i Bl ma e U] DA e b sl o) 1y
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Al Al o) 2 Aletieadl Cudll¥) o e Sl gl o o jlasn 5

radl e dd e Cua o s W K

« Irony is the often (not always) humorous or sarcastic use of words to imply
the opposite of, or some degree of difference from, what they normally mean...It is

most serious and powerful weapon in satirical comedy and farce, particularly

when used to expose composity and deceit or to deflate self-importance» (Peter N.

, 1993, p. 132)
ol il ye¥) Bl e Aald gLl geia et daa i A gaiad
oaill R A0S Cdial se lal Al Gl s il (Sl Al e Lok
Aea o e figy CDGAYY 1 L el aa md) atll R g eyl LaY!
) Sl (e A B oKl das i elae] (Sa Al e g 7 e 3 e Jeadl A Jlha
adla g bl A8 8 ailis ollia 06K aa 13K 1D pilie IS, Sga p Alla 8
(Paragraphs on 458 G 35 WS .Caagd Aally jaadl sl 3 Al
:Translation)

« Irony can be closely provided that the relevant words have straight one-to-

one TL equivalents, and the SL and TL readerships have similar cultural and

educational backgrounds...» (Peter N. , 1993, p. 132)
1S5 LS A jall g 2 elal el (i tm g Y e e oS0 30 4l 1igh

o den fiag patll (Bl DAY K G g Gl ool et by Ll

80

——
| —



ald| ad! ¢ 1 4 3 Rl A
19 A AT ] B 4o i ce e eee et eeaees «

& A .
= o

oo o s i) i B i Lee Legie JSI il DRI 13, eal) il ki Aals
Lo Vaay oL 5l a jn e figs ad lial s aa el < )8 o) LS L) el el
s Jof g8 oy

« The translator and the text-writer have different theories of meaning and
different values. The translator’s theory colours his interpretation of the text — He
may set greater value than the text-writer on connotation and correspondingly less
on denotation. He may look for symbolism where realism was intended; for several

meanings where only one was intended; for different emphasis, based on his own

philosophy or even his reading of the syntax» (Peter N. , 1993, p. 8)

S O& ua el poiae N Lo ety CDEAY) w38 ) ks s
e e Slme 13S0 3oy Ul 3 V) odald Lo i (R al) pm il Al ]
o den i Alee (DA el aid Lgd oy Y VD S G e of SIS (g
A sdady) Al oda Wil 8) Congd) Bl jaad) M1 o 2 bl GOV
o e S LS A S anlie 1S Ll Aall sol @ Cua oy (Ruedl

Ol g dea sl D S ASlEY  dall

EFPPRIRGY K- PINISS QENURUE- EICRSN - EVR. JERG e J
:c';r“'”\-‘-&l' ol il s o) "Approaches to translation” 43S =

« ...Is to determine appropriate translation methods for the widest possible
range of texts or text-categories. Further, it provides a framework of principles,

restricted rules and hints for translating texts criticizing translations, a

background for problem-solving» (Peter N. , 1981, p. 19).
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Aan ) Ayl o le g o el JB 8 sacladdl b Aea g oyl Al
oA L Jsaglly dea pll 3 R 5 gad el AglaeS AVall dea Al Al gl
SPIO IV ICPR L F PP [RGB DENg

o ) 3¢ (Communicative Translation) 4slua g3l daa ol o Jlassi 3 o
oaill diaal odl Al e Gy a8 L jle 180 e el el ) 8 s
Ju A axgd 48 (Semantic Translation) 4yl dea il Lal 5 .4 8 & J.m%"u
Al € gl VAl Ul 4y man o3 ailly LaY) el Gl Sl e
Gan A e Hlia gl des Y Calass L (caagd) Zal) (Peter N., 1981, p. 39) "4l
o opdgh il caa il padll AR Glalas ddiagll dea gl oS A 4N
aliall € U8 el (gt o Glsa gl Ge Wa Lar iy o pa i)
o yfings Aa¥l Gall e aa mdl g Y e catalg auld 3 et 3 Al
Lo il pniis s gl dms jo 1S5 Aea ) Alee B Lgle S5 A dam ol A0
rm sl A 138 - g ol g Aol a5

ARl A ) e zoad DU L) el (@l e <50 AVl dea gl U
I Alag¥l Sleadl s 8 Jad8 aa el Gaill fo S Bacliey aa jiall 4 gdyg ¢ padll
Ll A8y Gaat Doads €T ladan ST aty et 8 dege Al JS08 culS

LSl
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s gl o VAl dea Bl e cBBAB BN aia o) JBGY & jle gt 008 28

"Chien méchant " 14w jall 5 jLaall

"Dog that bites / Savage dog" : A ZIVall dea all CulS a8y —

"Beware of the dog!" : b LS & ) 68 agliia gill daa Al Wl -

i e 7z A5 A (Savage dog) AdYall Fea i of Badl Gdea A e WU
Y g ALl 5 jlall 3 Aletad BN L e cididlay LaY) il
st OIS Oj daglaa Ll oo (Dog that bites) cf\:"“

“The semantic translation (...) would be more informative but less effective"

(Peter N. , 1981, p. 39)
e & 5 _pilae 3 3a dea 53 (Beware of the dog) dalia sill dea Al Ciela a3
O e paadl B 5 el a5 paad
a1 a3 o AV a0y A g1 A (45 e 8 e 8 s
lede (5585 Laiy 66 iine Lgnd Sndd) 3 jlud (15855 AoV} il (e 5585 i J8 ()5S
b L 1A A Y Lehaay Lee nall - opuingy 55 (e dghoid Ll Ddea gill dea il
e e a g GGy pall Gl 1Y peatll s Juaatll 85 all Al s palld el
fah b o la gl aie

« I am assuming that whilst a semantic translation is always inferior to its

original, since it involves loss of meaning, a communicative translation may be
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better, since it may gain in force and clarity what it loses in semantic content. (...)
I assume that in communicative translation one has the right to correct or improve

the logic, to replace clumsy with elegant, or at least functional, syntactic

structures, to remove obscurities...» ( Peter N. , 1981, p. 42).
s ey oady ¢, -3-1-1-11
o ) oA Sl aa il aill gl g sae B WSEl) dea 5o olad e Ll
ol o a5 Aen U £ U G AU A 3 i g 1S ¢ LaY) el B Cals
say ale (m all 23 oad UK Bale) b oaa il olad s o Al B lay L L]
oy Ji ek lila iy com il Gaill g il oY) aill CSISH oy Lo Sl
o il mill 5 A s 4k 3y LY e ey oS0
ey oal) GBS ol e o il Gatlly VL ) G bl O e
S (e ingd) s Aty DS a g "Skopos” Al ey A 7 e s
Adixd g «(Towards a General Theory of Translation) dea 5l dale 4y iy gas tlagaliS
Gl 5 bk s dany (3 chaa i e cangll o el B Cangd A ks
LS 5l (b o sie () B smsall Aaiil o Jpeaall Lllanind ciny il s 3

“A translational action is governed by its purpose” (Katharina & :dlea & lgadl

Hans , 1984, p. 85)
Siad o agle 5 cJelil gl (e Lals Lo g ey cen il Jadll o il 5 505

(Katharina & Aea il Ailee Lo i Al Akl (e dparl 50 da il (e gl
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ALy AL (i @@ RS e S
dox S aa fiall 38 jaa 3 59 e Ao angll 4y Jlas S 55 LS «Hans , 1984, p. 98)
aod ra ade Bll LS o aa il Chagdl il e o el Cangll 13K Ja¥ il
(Translatum)

(Katharina & Hans , 1984, p. 107) 43 kil s3¢d el 8 Balil auag M8

calnyds 20ay e g (Translatum) <sagl) (il (e (a2l —1

Cargd Aally Ll aaidl AMEN 3 Claghd Lage Chagd saill a2
23a and ¢ AL ety el Aallly Leia pa giall AHED 5 Cloglaall (on e e gady
gl aa el GEN S} g an il el daly Cileglee poly aa el Gl o s2c
Glai Ay el paill d oy La 3l angd) Gail leeddy S Clesled) o3 o
Aaalall asils

any sgd Ao A8y ey (el AHEN 3 Sl glaall Lin je Caagll il 2 50 Y -3
iy atnl Ul 8 aa gl aill Loy A Aadal o) ey Lo liag ddy b Las
faa ) o ) sl 8 el el Lgaage S AR gl el 5 g peally Cad dalal)
el Caill ) Lok e aa s Ao dules ol Lia

a€ay an el Laill f2 80 o o Sl s ate Caagll el 56K o) cay 4
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ool Ale La sy il el e Guie caagdl paill 56 o cag 5
il an ) gh sniny SV e gl 138 o GBaldl oy cpal 3Ll
(Katharina & Hans , 1984, p. 102) —aagll il dasy o30 agd 1389 al)

o Lo oJBY Y el AU e ol L S A e ABLad) Gueedd) ael il -6
.(m{}’l & oY1 sac s gl Gaill e o el )

gl losiny Adlise 3y aaly pal Slas S anily Ciagll Al s
oo DM e ayd LS e sl g @l D Aada gl 1S, aa i) (il
:(Munday) 'l

“What the skopos states is that one must translate, consciously and consistently, in
accordance with some principle respecting the target text. The theory does not

state what the principle is: this must be decided separately in each specific case”

(Munday, 2001, p. 80)

A il Cladl SN sy e g8 Cangdl el ofi Caagl Al Wy

gl i e Alla S aam3 s g A ind Rkl o Y, (J e

oy AL aaly el Glea Bodae aal Sy Sl Laa el il fe gl
Alea 5 (e pa fial

by G opaaal LS S daay b paged 3y g el o D jae b i

G i Lghen i con gy 4 el o2 & jae b (6 s cpaa e e salll gy ]
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S P SRt [P [ O A [ VS
(et o gomdl Gheler Aea il 35 ae o WS msadd oSGl A8 s
Gl M ao el Tady Ugd Ayl 5 5 8 Apasl o ys 1) Lo Bl 3 adl e Gl
S G Jalgd Aalall g0 chagd AHEN 5 Al s Buiy ogesdd GUA Qi e
s (A St g}y ~4—1-1-T1

Adi g Adee (8 satl sl (g ool B 30 slati 3aae 3l dea gl Jia
Gela g a0a Ay gl Bus Jalo e plul solef () aa el DA e e
Y oea gl Gadll Jasa o a5 dea A 8 ALl A Rl e L ) el Ak
e Bl 3 s sl ealls Al el agdll A o ol A e
fan jill Basa Ad jae By 4 cowdd Y (Bcole de Paris) b G yte Glalead 3
Aeluall sole)y el o ash Gl U8y Ualii Lidea s

Oe i o badll ey e Jah aat Y dgea sl Ol pall A kil o el
¢hataal) Al S Glladl Aea 5 Saoa Ao e il A S YTy (B el Lgasla
S A s aoallall AN agd a6 Y Cua Akl 3] a pailS
el s 3 gualal ial) el

Aillue ol Adlell & o fp el 08 Slad B el 45k G el

duyde b 33AuD g Ay dea jie 2y «(Danica Seleskovitch) (fig Sodus Syl
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zoail (Marianne Lederer) aoad (bijbe Wal Ljsh & by Ll des gl

(Lederer, 1994) daa ll 3 «ou b s paey — S Lo e ALK 3y S48 3 slaia
idee Gy oGgad U g ot e ) o Waolio 3y gme A b e 3 il S5 5,
ol (ila e e sty ped
Al oaiady 2 el o oz pgdl)
oA Bl e 3 e el gl rASLuall Sale) — o
JSCVSLU KT N P LN PR

Seul une excellente connaissance de la langue originale donne directement acces

au sens, seule une excellente maitrise de la langue d'arrivée permet la

réexpression adéquate de ce sens. "(Lederer, 1994, p. 34)

Bale) (et Wy edhal) A3l Gaee plal) W) el Y pdliall Jpea gl ity Y
(Liea ) "Cargll Zal) b Rulle 50LS V) Aoy 2885 Alia 42 lia

aagiall (S ¥ 3 cdea il 3 A5 shall (B agdl Adee of A1 o3a 5

A e (8 Y AL oY1 ARG Gl & a1y nae Lagd dagdy o1 Lo Jis

ALY Jaas Lee il apa (K3 30 AN 5 A b)) Cleladyl o Aiecall el

pedll (3atl Gl Ua Ll 8D By D) bl Gpail Al pandl

).ua:i.“ 3_*.14:14. — é‘.‘..“ o aagll axlll . el ol \_}lﬁ ¢ Jaladl é} C.\a...a]l
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8 A Jiet N cdea gl 8 elayl culadl 5oty (Ldle Iyt edll s (e
PAAY! i cciagdl Al 3 uduy aade Gigluly el 2l sale) e aa i)
bl Gaill Adlaadl o A0V A geally

rJ s Cum gl (o jlae DA e V] i Y aedll 138 o a5 s

“Comprendre un texte c’est faire appel a une compétence linguistique et,

simultanément, a un savoir encyclopedique.” (Lederer, 1994, p. 32)

Tyl Bl e 53l Al el Lmatl iy el peb o
(12

S Sl (e () g Apn daph O3 A0l dglee fiay aill agld
A 5al S peal e LYYy A (e 5 pione B m el e 3 ¢ s
o) g ¢ nall pgd gl dainys S 5 cilee slad S A0 A jeall el Y
bl dallae & Giad) el oocgdlall o @) § aa gl il J8 o
Saibicall A8 e dl ALV e 4y gall
(BAl e @laM g Jxall aalie —1-4-1-1-11I

«(sens)  Fall 5 (signification) AYall e sghe o by gl 4y ksl J—Mg

il a3 8 g s Bl 3 L A satall aadl g eal) Lty sl Al
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"La signification s’applique & des mots et a des phrases isolées. La

signification des phrases résulte des signification lexicales et grammaticales. Les
signification léxiales sont décrites dans les dictionnaires. Elles relevent de la
langue et représentent un ‘pouvoir signifier’ non actualisé. Dans les phrases, elles
sont déterminées par le contexte verbal autant que par leur signification initiale au
plan de la langue ; dans le discours, elle le sont en outre par le domaine cognitif et
par la particularit¢ d’emploi d’un auteur. Les significations pertinentes des mots

sont le produit de ces determinations. Seules les significations pertinentes

participent a la formation du sens.” (Lederer, 1994, p. 216).
Al e daall ae ziny Le oJiae J85 Jaally LS e Badaty il
Jicis Al Adlatie b ¢usel i 3 Fpamaall Jlaall (i Ay gail s Apannad ol
Lo Loy o oalll Bladl DA e lead) 228 e (Jaall A L ALdl ye "ANNS 5
Ao Jaady Caad s Glhall 8y el g o LaY) lalina 22a%
e indl i ki LIS A addl axiy gl Aadiul duasead
(e ) el 00 8 b ) Laoa
¢ A Cind e aa el K3 3 cen sl A jlall 8 U sn Bad Suatl Lia
e B Y LIS ol G saalie G il § 6 3 L el dea T A S
By pall g ) GDLD AGE PE e LV S gy gl B Gl
Gylaal) Al ) Al Al glat iy il agh O R ey o A5 us Sl

il ey ekl Ridi gy WSS A g a3
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i Al 5 38 ) JS.qu ¢4 <(Déverbalisation) "Ll e 3LV 4 seda L
slad 4y demyy Aelal) salefy el Alualill Al jal (e 3 eyl &
ol e Bkl Tadl s e Sad gl lesbaiind 3 acadl el Gyl JISSY
USlSin D ol ¢ pslinall 13 35 chon s gl Al b ey 4y sale)
sl A 5 G S Al e 3855 ey el S b alad A Adee y cclalS
laglshy 5 Sall o2 e pyad 5 (i Sl 355 gl J s
“Le sens que l’interpréte retient (...) est un sens non verbal.” (Seleskovitch et

Lederer, 1984, p. 16).

“(...) La rétention du sens, accompagnée d’un rejet des mots (...) ” (p. 75)
(Cian ) D e e e 58 (... )il 4 ki 3 indl
(ies 53) (... B Lod g U gmiae o inally Balinal (..0)'
o fid) S g Badl) e GlVT o) Rl LSy g gl 3 e DUl
b LY Y e aed) ¥ aSall L jdle e Gaad Uad s jliel oSl @ o
e BN B DA ey a0 Loy OB L e A 50 G b e el
4 i M el (g sl Y el Gl Ahals fe as ) et Jadll
Wl ad) dhia s Y oSeil apds prand 3 oi il Al il Al o Uay . Adal il
sty by S e e el il Bl Rl i o el Oy sl

sealiall e ool ST e paliind YV ¢yl 1agn ¢ oaSeil el L Sl
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AL AR oy @K@ Ba2y3 s ) i)
an el (K A jea slal Ladll e BV macay colliyy Llaed s eSS Al Al
Cadl) Adly 4 aam W ) o ed Al s ed e JEY e

kol il aile iy oSl

rdgly bl &y At ¢ gun B L) Bale) g agdll clll —2-4-1-1-TI

Sl gt ool bl AR o g A r i) sale)y agdl Sl o g
il sl nale) ) o gl GE ety Ullig G ma Ued Lghon 5y Aen ) Folenl
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« La fidélité est une notion clé en traductologie. Elle ne peut pour nous

qu’étre fédelité aux différent aspects du sens.» (Lederer , 1994, p. 118)
055 o oS Y ks Al e a0 dde U sae U spie BLYI S

(Uiaa5) " dnall il o ciliaal 5L )

el o ol sl Baa Jay SY) Baa e S A Y aa el a3 g Lo fa g
s i el Aall 8\t i Bl m 5 e Ladlan A s Aaalill Al
rClE fpa pad Al Lo ga g o el BbaY) Al e ALYl SlY il

«L’explicite original est adapté aux connaissances de ses lecteurs, le traducteur
adapte son explicite a ses propres lecteurs et ce faisant retrouve dans sa langue un
autre equilibre entre [’explicite et l'implicite pour désigner les évenements, les
idées, les sentiments de [’original. (...) aussi le traducteur trouve-t-il dans la
sienne des formes conformes aux habitudes d’expression et reflétant néanmoins sa
créativité. Le probleme du traducteur est donc double: il doit connaitre les tenants
et aboutissants de chaque segment de texte pour en comprendre le sens et il doit
étre a méme de désigner dans sa langue le méme tout affecto-cognitif en une

synecdoque adéquate, qui créera [’équivalent de la synecdoque originale »

(Lederer, 1994, p. 62).
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"Touching upon the translation of the style of irony (English-Arabic)
(Ghazala H. , 2007, pp. 22-31) "
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« Theorists and scholars have a far more complex agenda than deciding
between the good and the bad; they are concerned, for instance, to tease out the

different possibilities open to the translator, and the way these change according to

the historical, social, and cultural context» (France, 2000, p. 03)
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"The horizon of Expectation{ This term not only covers the literary experience of

the reader but also his experience of life" (Jauss, 1982, p. 24)
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"...one can describe the reception and impact of a literary work objectively at the

time of its publication because readers share expectations that can be revealed

empirically” (Jauss, 1982, p. 80)
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“The implied author is always distinct from the 'real man'--whatever we may take

him to be-- who creates a superior version of himself, a 'second self," as he creates

his work” (Booth W. , 1983, p. 151)
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immediately excludes any reader who does not know the technical jargon of the
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text semiotics). Other texts give explicit information about the sort of readers they
presuppose (for example, children’s books, not only by typographical signals, but
also by direct appeals, in other cases, a specific category of addressee is named:

/Friends, Romans, Countrymen.../). Many texts make evident their Model Readers

by implicitly presupposing a specific encyclopedia competence.” (Emberto, 1984,
p. 7).
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« No utterance can be put together without value judgement. Every utterance is

above all an evaluative orientation. Therefore, each element in a living utterance

not only has a meaning but also has a value”. (Cobley, 1996, pp. 85-86)
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— Calls ‘isself a barman and don’t know what a pint is!
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— Calls ‘isself a barman and don’t know what a pint is! Why, a pint’s the

‘alf of a quart, and there’s four quarts to the gallon. (p. 101)
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- Why, a pint’s the ‘alf of a quart, and there’s four quarts to the gallon.
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- The keyword here is blackwhite. (p. 242)
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- Doublethink means the power of holding two contradictory beliefs in

one’s mind simultaneously, and accepting both of them.
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- Duckspeak, to quack like a duck. It is one of those interesting words that have

two contradictory meanings. Applied to an opponent; it is an abuse, applied to

someone you agree with; it is praise.
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- Until they become conscious they will never rebel, and until after they have

rebelled they cannot become conscious. (p. 81)
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- ... and until after they have rebelled they cannot become conscious.

codll B8 ey s Biat o e ol TS o) A Aeadl sda

FATADCR UL VERp I DO IR P P
Do i el o s 1Y) e -
s O 2 W gay g 1 AEN daa N -

oo A (il Jad L Lads
LA Aaa il (1

i chgm o ab o) Alaally dgsall ARl Y LYY a8 Aleadl s el i
oo sl Aln e gl i agh ) Loy (3iad o) 5 A Al i (15513
rASUE daa g3l (2

(155 o 2er YW1 g ) Alead ada s )

164

——
| —



AL $5Y oy gz sig)lall Almiwly aladl wald (n (o S@ Aoyt Jyaddl

g ysane camll) op o) Al

b Lol el il paviaall o LDl cytien 3 45 ey Jidad el Jds
bty o i Aagaall des Lo Cajpad (S eVl pail (B lewds Aleall (yien
eyl a8 o ys L Cyen all A5l
rOsian il aa et paill &g Jalas -
:uJJ:!'\ dan il (1

o Sa ol da e A bdeay o el Aile ol s A5V dea 1
TERTCR) L e A P
PAGN dan 3N (2

Y sps cpgimnlinl aay ool Ala e ) sheay o ol Adle o e la i
Ay ed) JB 8 B e il 38 s JeaY) Gail) A ol el L pe (il
caill il o g ol adl Y] Caagll ARl Cadlu 5 aet g Ld o giad Raaa Jeaiad s
el

sl pem gl NS Jeatind 38 Aleall des § 8 Aedell DU Aeally U
A al des ) o Jo¥1 aa il el Led L Sl Jlay) Gl 185 el

aa il Ll Lag clalies o Lliall olSey) 508 Y glas (A8 )lidl) A€l 5 ) guall

165

——
| —



AL $5Y oy gz sig)lall Almiwly aladl wald (n (o S@ Aoyt Jyaddl
Lia¥) Alglaey Joal BUY ool JSAI e il DA e ded) g8 Y S
cbaYl aall agh b9 Ada e aal Gelad 4l Gl 3 33 o adl W) o al el
eyl (B) Ay el aa el Jiy oF Aol dea gl 8 Vlaa) 5 jledl Al
oatll 8 Lpall e At A0S § dhpa dles f A Jeeliad By (el e S0
a8 jlaall ke o o) a8 el ] aadieal Gl et Jala s@ JoaY!
i U g a8 IV dea i L L 3 38 W Al Y] Caagh il 3 AL
el aall aa Sl Ji A e
ol g dgalll —2-3-2-2-TI1

- Here comes a candle to light you to bed, here comes a chopper to chop

off your head! p. 254.
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— (Here comes a candle to light you to bed)
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— (Here comes the chopper to chop off your head!)
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—  (Here comes a candle to light you to bed, here comes a chopper to chop off

your head)
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:Swine -

1- The dark-haired girl behind Winston had begun crying out ‘Swine! Swine!
Swine!’ (p. 17)

Lia a9 ol el g o200 25 4l ada Wilea & (Swine) 32 jtall s g 2
o AWKl g dil cAladies duale cul LS N sl Y el o e SO
odgd Cela Mg Lcamatll Bl 2 W ) S0 o8 e llalil) e cela N S Jd
rEl hhes T Alead
A Aaa il (1

a3 1 il paual CuilKh (g s ald Aullad) Y el o) sl Wl -

<<!ﬁ)3$

171

——
| —



@KL‘)ZiM oy gd :t6ylad) lmiwly uﬁél‘ el p%.” Ao yii..... &I Juasll

;ALY daa (2

126 g »5 s 5 pdlie gty i Gulad Al 2 gulY) el b sl <l 4 -
l«aeglaeg

ioea Al WIS 8 (Swine) 63 jdall dea 51 Slas L Lad Jglini
:uJJ:!'\ dan il (1

ogia 1 irmual Cil€E Gy cala Audlall S el oy sl W
«! s s

o Jae B delag (U8 Jsie Alea) dpend Alaa 87 5 5d" 32 hall iy S
cobdl 2S5 g Ladlll ) S5 et g a2l 2y ¢ A
AN day N (2

12 g «F e 3 il Gty Cala Gulat AU 05N el ) sl cal

ol aK g g b ) Kg cdn JsedeS Aglad Alaa 8 "ae ¢ 5o dall Selal 2 g lae g

.a‘):@;:lj c_tha.An.l ;‘J.g:\u‘}rll J:\é:a_j

" Swine" kil dea 5 A Ll cpilide cpallaas Sleaid (lea siall o Ladli

lgian il Sias b Lo 3 sines

172

——
| —



AL $5Y oy gz sig)lall Almiwly aladl wald (n (o S@ Aoyt Jyaddl
Cian Y aa L) (alll A5 ey Julas -
A daa s (1

Janiad 288 mllaadl piliadl essmad Gl as el el J6Y) dea gl 3
LS (o) 3al) oSgill 5 5 m Ji5 pa il o ) Cum cmllaiaall A el daa gl aa il
a5 ane 385 Y W V) ccaagd Al 8 lgde Lliall jaadl aill 3 cu
o RS Jeatn Vg cae g s oy e LGS Bl el 3 L)
il Claa o SN Cailadly aa i) Sal Cua oBlad) e Jie 8 4 jedl ARl
Pl daa i (2

UL P AP PN . RGN PN - S T R PR N G
Ll ae iy Loy Jiad) e et el BUBU LAY el JSE) (e e
Sad By pusaadly s jadl)  eaaall kil gl Jlasiud DA e ccangd
Walina 5 &y 5alOY1 6 Apalall ARDL AaSH (OlSH Janind 288 ullaad) sl aa il
W g ad s s e S5 Baw S
r A 7 dgail —2-1-3-2-111
: The buggers -

- Beg pardon, dearie,” she said. ‘I wouldn’t ' ‘a sat on you, only the buggers

put me there. (p. 261)
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:The proles —

— The Party taught that the proles were natural inferiors who must be kept in

subjection, like animal.

S delaal Ak ol 4y aalys cad A Sl 138 3 Proles dlailll <y
g Prolitariat pllacacll G 480 &g 0 jiadll g 20 Jeatdl caadaall 8 dpabaidl

PN Cfea Al Ll g il
r A Aaa 1l (1

el a8y eV a8 A daa g€ (Aalall) Alall V) aa gl o,
Vs saginnay Aapin g g Aidia Ay ge (e Aalad) o U8 el allad S} Bl 13a

) sl peials 288 e

175

——
| —



@KL‘)Q'M oy gd :t6ylad) lmiwly uﬁél‘ el p%.” Ao yii..... &I Juasll
1Y apaall liad o ddall o g ol anddl 3 ela 2y aud 2 Al A4,
Lo Jan 5 Laladl (A il e Relall a8 (el e 20000 pa) Balad) Ll 5 cunaial
ea.)la.“ a.h.ai
HAlY day 4N (2
g atludl A oall Shiadedd Alaadl sda b (aedl) Aale) dea gl iy
Ll gall€ e e a5l Comy 4l g5 ladlly Aapuin g Adida el Aale o e
A Ll e Al iy dele Cpen¥) e (Gmdd ddle) 3jle S
Jaady Ly o gibaly fal) ulill dale e el dale 5 e
ofien i) ae o) aill & jlie g Jias -
A Aaa 3l (1
el Lan g 52 50al (o gl el (DS ey (Aeladl) Akl gV pn i) Jemind
& :’l_\‘)lﬁ.ﬂ.“_\j {."d.d\—\l‘ asle” ‘_t,_u.a L@.‘ d}s"l (';:\.A]l LJJA L:g}s a8l tmj u.ai)s.ajll

el Y Lld o el ol 3l e Jead il "Proles’ ¥l saill 6 53l

bl 2K s el

176

——
| —



@KL‘)Q'M oy gd :t6ylad) lmiwly uﬁél‘ el p%.” Ao yii..... &I Juasll

) Ul aihiay Lo 1y (SN AL dea il s il Jesdad i
o Jal By o (o 360V Sl 5 sem ahy (oSgil iy Aalall sl mu)
gl aill Sl Coda 2l bla

S aa i) el ol el L ESA Al b Big W aa sl
daad & S bl o2 Y e Jeany
rAll das i (3

Sgill g of 3el) L (mali ol Wi (Candl Sale) 5 ladl BN aa el o) i
Jom sy o Conlial) A loal) cpueny ol G AN aa sialls UM LK oo o)
gl Gaill 8 (o) 3eia¥) oSeill 5y s o dailay o ddde o Jall) alesy 3 el
saiall g gall QA e U ad Cua (Proles) 5 jiell daa i ads of Ll ) 2l g g

caagh ARl 8 lalies p 8IS L e Ciadl ¢ Do) Saill 8 lalins Sl 0l g agd 2,

condl Glal pare 8050 e can enrdl lalina s (ABgudl) S U pal 4gle

P RUY IV JPULY PRNE AN - W FVWARTE PN (R PV RO [ TP IR S PR PV
Glil g€ agd US4 doe S o oSl 5 S8 ey "B dcleadly A8 o 2al Gl JUy
Loy ol Al Conliall ¢ 8K o Akl o3gd aley ASlall gty i ol 5 agd L

LIS aal ) LS oSl g ad ey o A€y aa el (eaill £o NS Glldy LIS

177

——
| —



AL $5Y oy gz sig)lall Almiwly aladl wald (n (o S@ Aoyt Jyaddl
13 kel (s sia o —2-3-2-111
: ) g dgall —1-2-3-2-TI1
:F-bastards! -
fAul Bl 85 jlall < g

—  The women hoisted herself upright and followed them out with a yell

of ‘F-bastards!* (p. 261)
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:February your grandmother! —
:éwll é QJJ} ..‘.E}

- It were in February- second week in February.” February your

grandmother! I got it all down in black and white. (p. 98).
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- A clever face, yet somehow inherently despicable, with a kind of senile

silliness in the long thin nose.

'JL’J\ L:g\_\.;.u.“ ‘f :LL:;.“ PRYY QJJ_}

- ...And a small goatee beard- a clever face, and yet somehow inherently

despicable, with a kind of senile silliness in the long thin nose, near the end of

which a pair of spectacles was perched.
- a clever face, and adaadl Lo 5 ¢l sic) dlea dipea A daend AlaaC e la il

comial g a0 Anly e Jags yet somehow inherently despicable,
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- With a kind of senile silliness in the long thin nose...
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- It resembled the face of a sheep, and the voice, too, had a sheep-like

quality. (p. 15)
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- Left to themselves, like cattle turned loose upon the plains of Argentina

- So long as they continued to work and breed, their other activities were
without importance. Left to themselves, like cattle turned loose upon the plains

of Argentina...
(Left to themselves, like cattle turned loose upon the :aleadl JM 8 & yg —

plains of Argentina...)

ol e ) ey o gl

Vo gl g e agale B e ;__57 2 g Y ol 0 5 (Left to themselves) 5 jlal
RENVOR YUY S VNS

s 5 (like cattle turned loose upon the plains of Argentina...) ~GH ¢ 3adl 4

T NT
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AL $5Y oy gz sig)lall Almiwly aladl wald (n (o S@ Aoyt Jyaddl

Voo gad e b e nedll 2l AnBaial 3 jle o (turned loose) b )Ll
Al st L Ll &) a4 35

s (like cattle turned loose upon the plains of Argentina...) adaall Wiy —
N ki ) b Al 5 Y et

tlgd e Ll 3 Alawiuad) Aleal) dpuallyy —

— (Left to themselves, like cattle turned loose upon the plains of

Argentina...)

sed el pallS on oglefa e 8 el pelleals peliegt B el o et
Sl A e as

ol cptes Al g 2l
A Aaa il (1

aalgn o 168 55 o o) Al Za el Y Leal) Gl 8 Aleal aa el i
Bladl 8 ela nilg Aded Alaa 2 (a1 Jeg B o AleY) oo L
:i;_ll:dl

a1l Jandl 8 s e ped Wit (5 Y1 pgillbial duaal ¥ L -
Moo Y Jsge b e Al e oo Ldie sl e e 1S5

(- i V1 g B oo s QL1 5o Labie sl g o 158 5 o aay) alead

i) g0 AL gall Ay agdY (el Lo Jrdy agd el 23 4l lalias
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AU daa Y (2

toh LS g pall B Aleadl BN aa gial Jis

oln e ik A5 G e b o e Jiadl gl o5 2 Sl )
p AU Bl 8 sy (s Y

A s Ay el Y e gAY agil it g SlS s alens el W' -
a1 el e e il 5 SEY) (e gl el e il gl

S il 5 AT e ki€ Gl e Jall gl o5 s ]y Al
b o g Y aei 4 allea) s cndl (lnegd 28 4d et e V1 el e
daelue ol Zlai Y ol ) b
rOatan il aa A Gaill & fha g Judas -
A e (1

Aeslly (Left to themselves) 5 Lall dy al 3 Jin J5¥) s siall of Laadl
(Left) diall 4ien 5 4 JaY) cslad Jerind Cim (adlsa o 1585 o 2a0) el
liall £ S g (1S 5) Jadll

Eua (themselves) 52 el 1 4iea i A skl caglad ) XS s ) lad LS

el e ouill Al Jie Lo g (g pedld JSI Jilie o el Jextid
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a3y Y ASal (g5 jlall JCE) (L HSQ g B Gy pa iadl o Bl LS
8 Alaall med ccnlSh lasl ) Al ARl ed) o VoAl Y 4 o, oA Sl
Lo Foled of 15 a0 e apg SLEAY) &y gl cil€ el e o raa gl el
PR TOR IO O S PP - IV [N I Y L PPN PRV

o 83 e Bland) 128 (a8 ead dea gl |yl (ulll B aa el il o AN ad
Al (cattle) 32 jall daa 5€ AlieV) AL duailly i YV 4 eon Al LleY)
s Al g ) okd (cattle) A et Cua A8 ARl il sy
arhd gh (lel) AdS W (papaddl o JEY) adad et 4 <oy o2 Gl
cfazall ¢ el

o8 " g1 seaall Juall Jadlly (turned loose) AsSaia¥l b jladl dea 5 Ll
Ady el (ga%

g Y s e T B el Cilal aa el o aad Aes g U Al
D g Al ALl g Sl 5 gaall Ji 8 Cfn il i Jerid Gaa oY) el
sail) 3oy LS Sl i Alglae 1Ky ooSgil b ypa jpial dead Cingl Lol i
.(the plains of Argentina) 3 ;L] 4ian 5 8 48 ol dea 5l N o sallly jaiadl
HALY dan 9 (2

Cun (ol o Jial agd o i clilg) cdea gl A aa gd) o 8

L Jlecnls ol 5 K8 e juenll salel el Al U A el CalKY Jeatd
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AL $5Y oy gz sig)lall Almiwly aladl wald (n (o S@ Aoyt Jyaddl
3% M LS aef Cun il gl Glld b Liatse ccagl Aalily Bt callud
Gl e canslim Al (ol tangl 0 Al e Calian ) gy calluly el i
Ay Cargdl Gatll 8 Lgh o haall ail b oSl may " jle CllE LS iy el
A al aasaul

aalld . S ) o dall Adbes Jhel adUaial) juaill aa fiall Jleatad
V) pilSshu (e degt ¥ bl faee S5 )R aeay e ) s Aleall L
b ISl a3 Al Abdh 6 ae paay aDaaY) el 3] allestudi i)
alis 53l 5 (like cattle turned loose upon the plains of Argentina) aleall Al
sl o Laadls (cpin 1 g s o Uil 5 Y1 o i€ ) silanlly o il
S sl Jexiad 285 (cattle) AadS] Apally (L] (e aodad) 88 SLod) Cpual
ghan f A

(Gl &5 Aleall s ¢ 2 (turned l0ose) addaal! el Gea g sillyy
5PV S CON g SN g * PR PR Lt A TR EFVS- NP 11 PP - S =1 ) DU
Spa e il ay Joladl Gualy s aYl 13 A1 Gun Ciamy LS S ccalial
Pl s e baial 5 LS 2l oKg3

Al ¢ A& Jeaiid 38 (upon the plains of Argentina) 3 jLnll Zioall Ll

A8 g Guine Jaind A (the plains) S diea i (A il easall s
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G paiadl o jlal L pa Gl G gy JBI edly (el (b L enna

ORI e A el 22l 8 Aleadl Bl (2l )
i e AV A 4 agiin oMy ikl Gl b A Gl ) Jad

ol Alanad A
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B UL AR AR VR TR R VORS 7 LR WEC I L JECRNY
:{olSall
r A sl Al Ah Alatad Julas —1-3-TI1
radal e medall —1-1-3-T11

3 e (e ise ladsa 15 ad Jeaa dach Ll Zadl e o jall 11 B
Sle Luading bl 5 53U agaiifig zigel JS ady Lad 3] 4 » jla ag ol al
LAl Aanuly Blat A b ddiay Sy aea aal ol et dia gl sl
e JS Rea ) Aapall A Lgiles 555 19847 igud zose ddss e gilal T mal
clay) yasty ol 8 Cllal & ey Jelads a it Cua (el ol g cleal) & jlad)
saill £ al to oSl ataay (o2 BV Joa e dauit ) ol aal A< pkal
Ltie Y1 S ae ol s (73l po 488 pall ABLY) e BlaY) DA () aa il
A0 gl Gigan aae o el il po il alaay 30
s A A o —1-1-1-3-III

ol Ay A pdasy ARl andy A e ARl sl e Y1 Anal o Su
A to i Y (Leddl o) s agde clll My e oz — el Y]
il aSay A a1 Gall gl Y AELaYU (Al Aal) QY1 AR o b gl
sl (e pedy alidSy (5 lSa 13S0 of HgSall 8 Cdaie piiwal) Lo Clalgd e

.3531.:\.»5 t“ﬁ aRAlC o d.t).;.a\a.a EAELJ_,? ?‘“‘3 QJJC-LMA

197

——
| —



AL $5Y oy gz sig)lall Almiwly aladl wald (n (o S@ Aoyt Jyaddl
cond Al an ) sfie A (el dea Al § gy g loal O ol 33U o LS
Lath s 13 Lgtlatd il 5 cleel il daa il daley & g o agd
rad) (@llf) o g —2-1-1-3-111
A8 Ll cpad sl (Consent form) 8l sall 5 jlaind apaiiy ¥ 5l Lid adl
6 sinall agd Ui 33 Cun Jaad)! e aedd) ALY 5 ARGV Sl o Liad GHS 3y sl 130
gy e 3 AL Jea! LE ) LS ALY Gl o e DY) agie Lidhg
(AL 5 gamgay A 50 o ) (5 a) zilall sud Bl sl i sBLLY)
dokiiall 2 ALGA Cipady e Cidg aaan O Al e ALEA e
(Qualitative data) 4l Cllull coad Allad 44, Hh PENRTS (Unstructred interview)
G ke Al o 2ty Loa g e (EED) ) sadl 56K Cum

3K ag—1

dndiall Cuaiad dua dabia [5 s 8 xdladll e Ao geaed an@ll Y goa Laad
toh s e AglaYl cany A ALY IS Al ol (g gine il oY
fiine Gftea il o —1
dgnude a5 Ll Ja flagll dall 48 il g &y paill ol gl lea il o gal Ja 2
Chuilatie y Abuia Arslus

Al Bl JLad) 3 lea il 33 Ja -3
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AL $5Y oy gz sig)lall Almiwly aladl wald (n (o S@ Aoyt Jyaddl
e o Cu B liea 3 (o) Slegie 5o ptiall AN lies A Clia o gl Y 4
O3laly € sVl il

laa s LS L) iy &3 o Lisaza gl iy ¢ Ll Gatll (e Al a0t ae
Jal (e dadh Jeatodi s Ay pu 85 dreaal) Cilagleall of LTy ALEL (e Cangd) 3L
Gidat ye ol o 5 p3le Lete galdall Siag slau¥l S5 ygn il jall 238 ol
AS el o gl ge Alla 8 480 gall 5 Ll o sliae)l g il

ted Jal S Y gzl auds
(BN (g gl o afgil —1

A jo (Ofea i isad ) leflen i poo il B oo Sl 138 (g i S

t A Jgandl & minge o Lo SST el e g sl Jadlll 4 25 o3 Gluadly

A0EY day sl A Ay il Jaatly
3 guadl by Canla sud Blackwhite
oSdill daal g0 ) z 5o el sal Doublethink
B8 5 B8 5 Duckspeak
2 4 A Swine
EEPN il gY! the buggers
il dale Salad) the proles
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@KL‘)ZiM oy gd :t6ylad) lmiwly uﬁél‘ el p%.” Ao yii..... &I Juasll
r bl (o slna Ao asgill @

) Jsaad e n LS Lgien 5 g O le o s Jadl 1a Jaidys

F—bastards :5_jlu)

ALl das Y ) Lan
Sl o Bl agis al el e Aall 2

February your grandmother :5 jLall

-

tALILEY daa Y C 1 & G
ceeaal e A Ll 5 gkl e o Lt
rdlaal) (5 giua Ao aSeh @
) Jpanll b danpe lgtlen 5 e dan o 5290 5 el 3 Jailug

Ark at im! Calls ‘isself a barman and don’t know what a pint is! :1 dlaal)

"

AU Aaa sl = I8 daa

2ol oG Y gl al el tad W) Qe awdl ey Sle S ) gradd

Rt el !):9._15.‘1 Ciﬂl e Y g b

Ju think you’ve bought the bleeding pavement?:2 dlaal

1Al Aaa Y o ) dan il

Han g ASla g palll a2 (3 Cina i eyl ol i da

When you were a young man we were all living in the treetops.:3 dleall

"

AU Aaa sl = I8 daa

ol 3gd s e LS bl 8 S Ladie | aed 8 Glaes WIS BS LS S Laie

s Slasy
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@KL‘)ZiM oy gd :t6ylad) lmiwly uﬁél‘ el p%.” Ao yii..... &I Juasll

Here comes a candle to light you to bed, here comes a chopper to :4 4laall

chop off your head.

Al daa Y S daa i

SoGohl Bl s deed o L | i Y ol piidaed ol
Sliie jan dliaie o g ol Ao ) adaid Dla g la g

....-a clever face, and yet somehow inherently despicable, with a :5 4laal

kind of senile silliness in the long thin nose (...). It resembled the face of a
sheep, and the voice, too, had a sheep-like quality

AU daa sl = J N daa

dans A4S dnlia ¢80 a g lgay 8] ;o o G 4 ¢ S) aa g
Cask il 48 jglayy Aloaliall Auall s joem | oAl Caddl e sad ge ¢Gaac
Cipsa das 058 LAl S JAlu] Al agas S () Jushll asd A

elaillS gay Andy Aipa OS5 Ly A Ang

L e Al &gea

Left to themselves, like cattle turned loose upon the plains of :6 4laal)
Argentina...

1Al das t A Aas il

arhi€ el o Jaadl sl o ool Gl | & Lbie sale o 1S5 o) 2e

i N el e e Wl A5 AN | Lot Y Jsg B e 1 QL2 Y

it Julas b dagall 48y gl —3-1-1-3-111

:L'.\:\Sj &034 :i:\:\}a.a.“ \;lv\_\;.m:\.“ &Ln.n.u EJLG‘IIJ 41)5.‘] tn \Ll‘j\_ll.la.“ JS s‘-L@:\.\‘ REX]

Giaadi s Slall e o ke Jaai o i) (m i Lpan Gy el Al 2 D2l
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@KL‘)ZiM oy gd :t6ylad) lmiwly uﬁél‘ el ps.@:.” Ao yii..... &I Juasll
dga) ol Wl o aly Jam o Cum COLEL A o)l & i ciliaiad e L

Aebimus s lladll a5 ALY 5 23 palll paaty 6KV

Opecan g (AL (coding) il oUas pagy SlaY) Jidas Ala e laaey (A0
Sy (zisal S & Alata¥) Jidail 2€ il lalaly) slisul 5 adasy ABaY)
el ) Joalal B e g il Gall g A gl BB 385 sae Jsn A
el all
lgbias g ilil (e —2-1-3-TI1
il g e -
(BN (o gin Ao VY 5l -

: sV g isall -

saall Gall

Blackwhite :35i4
:4,35 d)9 q;l“ él,yua.“

The keyword here is blackwhite. Like so many Newspeak words, this word has
two mutually contradictory meanings. Applied to an opponent, it means the
habit of impudently claiming that black is white, in contradiction of the plain
facts. Applied to a Party member, it means a loyal willingness to say that black
is white when Party discipline demands this. But it means also the ability to

believe that black is white, and more, to know that black is white, and to forget

that one has ever believed the contrary.(p. 267-268)

202

——
| —



@KL‘)Q'M oy gd :t6ylad) lmiwly uﬁél‘ el p%.” Ao yii..... &I Juasll

Al daa gl sl

A sl Ol

ragh 3,9 oA gl

& duall a0 B A i 4K
e o8S Jie Lol o2 "ol by
Cptiea oy danaadl ARl Gl
(mad Cagd Clexiu) 133 ¢ pumili
ob Alia 3 cleaV) sale jan Ll
b pe il Lo pand g
FYSH S A P W I R
Jsill daliall &8 Jll 2ed o8 o sl
sl bl Lais sl 2 ol
o 5l Loagd ied LS Lol o 3all
e Sy (el agd ol e
st ded) e all Gy o Sl

O A e afiey K A Ll i

N1 daa
a3 gl
1A 39 ) (glad
o Jad I 4 lad LY
Sl e ES e ey omala sl

JEEEt DY 4 aﬁg_‘ dlﬁ 5.33.1_*.3;.“ a1l

b Al Cuanitial 138 | pumilite it
(pgaddl e aad e Cpoall o e
O ol pe 8 alia Y s culd
Gl s e @y o pad agY)
Aaiind xe Ll daal g dgall aileal)
caiadl pme A3l A ALK o
G Jsl paliadl stV e b
Llaall iy Laie o 35y
ol Lad e gl e da o3al
& K ed V) oL eyt e
Ohwis clia adl 2gn) ) A8 gee i
e as Al p&e K6 S 6 el
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AL $5Y oy gz sig)lall Almiwly aladl wald (n (o S@ Aoyt Jyaddl

5l Ae aaarl Aleaiadl LYY cdlia) @ jaael el 853 4l e el @
e e padd a3 bl ¢ Paradox 1 lein Jola SV Le SN o il 3
(Bl copY g5 43l o) dnne §f Cinilly dbiag (3 5k
s Jisad @

Citna (fien gl o —

Sl YA Y AV Aaa il Ailly saad g Aila) o ol AN de gene (345 o]
Vot ) o apend) (38 288 A0 dea gl 3 W s Y1 s
e Jslt @

fiagl) dall S il 5 4 anl) 2ot Bl Glea el o jiad Ja -

aniy Colal Aiabid) de V0 o) Y1 8 ol allia S : 1Y) den il Aally -
sajie gudy "G agl el & Aleied) dea g o agie W oY) ool
S ALY st H e agiad HLEL e il ey Y | ga sl o anda gad) 3aal
cseall 5] "t il Ay Anl Aes Al Al Wl Lagillal 340 Lda) Lay Y

Chialatia g Afudie dosku donph dan i Ledd -

ey oadll) 4 250 o Ceatll Al Tand Alal) S r J6Y) dea pl Al

A dan il ALY
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&Y Jd) @

Calall LAY Jlos) 8 plea il B3 Ja -

2 A3y pa il o 1) e peied o peaall Caandl 1Y) dea Al Al
S Cny ol ad o Gl peal Lad (R el dea il Jlesiod ) 53 adl jlial 4 L
Lol (el il aal Lhias LS L) ne YY) damis i 525060 (58 b (pullas 52 5l
ot M o cagainny (1) Lo "aad” AlaY) Y AEH o ) 88 AED den i Gl Lok
cbaY) Gl o Y L Y] cideniad 5 jlall BT Jles
e ) Jsud) @

Plogia b3 giiall ALl fies U s gaa o -

Ll ol 8 o clal a8 30ad 5 Ala) o e genall B85 o o 1Y) den il Al
igd) el lag ole aa ) (Bl g 3850l (DA e il ) Ll Ale s
2h Al Aes gl ae ddfide LY S e ALl Ale Sial Bias o Ll
Al o ol e ¢ e o Y sa i) Bl s daa 0 o ol Al alies Ble
A o S5 (oA aal) Sl Y alia

O3laly € o) ol e fo Ul B cptiea gl gl -

O el ol a8 caian U9 sage gl a0 Ay Ao pesall Caendd

o) Lokl Alala il ) 5 B Al Jleatiud 5 A8 jall aa il J Y i Jleatiad
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el A e AV Gmed) gl Led e aa Yl o] et sedal o(pR el aa

en Y gl (o) Gl b Sl 5 pgn U AT gt 8 A s

Ll i) jlaal

:g.'am\ E..UA.\J\ -

siaal) Lail

Doublethink :34&t4

:4,35 )9 q;l“ él,yua.“

DOUBLETHINK means the power of holding two contradictory beliefs in one’s

mind simultaneously, and accepting both of them (p. 270).

Al Aaa il

sl o) a3
:4,35 d)9 q;l“ él,yua.“
e ‘_,,.lr. ‘SJAE]'u u_u;] _),3533]1 39;'@.‘.)13

aa Laglgy aaly o 8 Cpalliia Cpoins

:,_AJ:!'\ daa ol
EJ'UAJ‘ ‘)_.JS.i:\J\

:4,35 )9 q;l“ él,yua.“

Joa ‘_,’.‘r. el ?:J_“'.E ‘_L,_u_l C}JJA.“ J:\Ss’.'\.“
Ll sdie gl 5 (pmiliie i

Naa

t e el 85 il e dal @

el el b sa gl diday o AN e penll A0 LY o) Y Jeatd

S5 "l s bl g A8 el a3 52 jid) e apaal Aleied) Yl cabisd
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AL $5Y oy gz sig)lall Almiwly aladl wald (n (o S@ Aoyt Jyaddl
(JN Jsad) @

Cstne Ofiea il o -

cOdian Al Aanilly Tand' 8 g Baal g ddlal o S gl Ao peas Cud)
A Sl @

fangll 4ol 48 Jill 5 45 sal) el sl laas jiall o il Ja -

cOten Al dpally Taat e leaYl AlaY) S

¢ dilaie s Abuie ke Apends Lo 5 Ledi Ja -

cOea Al Aplly "o’ AlaY) oS -
&l Jd) @

A L) HLos) 3 lea siall 385 Ja -

Jaxiad B aa i) o Alaadle Al ae Cpfea il WS Taed il ey
salbiadl Bl maag ool @ sl sl oty dly ST s e
(3] g Agll Aen il (g galll inad o aSTy Cptien Y A Cplexiasal)
rad N Jlsud) @

Plagie 53 sdiall )l liea il s cne gl ) -

O Y e S s o Sea Y Al delal) ey culs
(L=l me Bas (e LAY ol 48D daa 3

el s $ ¥l il e po Al g B cpiea i o) -
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AL $5Y oy gz sig)lall Almiwly aladl wald (n (o S@ Aoyt Jyaddl
Aple V1 Jomi xa (5kad) b a5 o3 Blaall ae) Cptten gl WIS Ay S

DAL s 1K Kt e iU o )] Lae B el oY ol Gl des gl
oA aal o V1L A il 8 oS e e b Ay ST BN S sl
e log cdlal —ald caua — 3 Comatl Adtal V1 aa il Jleatd o 6

i) 5o Lo 4 cl gl 3 il o Sa clay) Al ) el Jlaisy)

shaal) all

Duckspeak :%&ill)
:4,35 )9 q;l“ él,yua.“

DUCKSPEAK, to quack like a duck. It is one of those interesting words that

have two contradictory meanings. Applied to an opponent; it is an abuse, applied

to someone you agree with; it is praise.(p. 70)

1Al das g iAo daa Y
A8 A8
4,_\3 A9 Lﬂg:ﬂ\ dLﬂwﬂ\ :4,35 )9 q;l“ él,yua.“

L) el Jio paras gl "Ba8s’ Ledon) | Jie Usm samy gl "38s0 L)
Jead Al 3 phal GLSH el e Baal 5| Adadel) lalSl @l e Al L) 1 adal
ed Lamd Lo Ciad o (Cpumiliie Cprina | Chaay 1Y opaliie G Jesd A
dre B0 Ladd Loy ol oy elin| Ge Loy Ceas 13 e cals Lead gy
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BN risaill @
toba¥l aill 53 il e 41 @
omBall o aall y A2 o A el culs
(JN Jsad) @
ime Opfiaa fll -
Ofbeall) fea Gl Al "aat b Baaly Alal e 58 Al Ao geas il
(el
A Sl @
fiagl) dall 408 il 4 5anl) 2o g8l laa jiall o gal Ja -
(S LBl g 50 j8all) (e Al Al aad e laal AlaY) 2alS
huuilatie g dlulie duslus Aprnde daa 55 Ledl (o -
(XS Ll 5 52 jhall) Cpfea Al dpally "aad dila¥) il -
&l Jsd) @
sl LYY ol 3 lea sl hy Ja -
oo s Ml o I e Slmd 088 o e "aed il detlall AR

o Ay sl el oo Jexaall Bl (e clegfen 5 A leay o e il oy ol
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e sl @

Tlagie 53 st Alal) iea ) Cifia a0 gl ) -

oS o S Ada Y

C13als € LWl Gatll e o i B dien 50 () -

il 3l e ol il S, My (paiell e Dleriad Ll Ly fien i B
ISP R I V-1 P S DR PRPETEN P gty ST PR -V L DENG- S P [PV
SR-C NI I PR ICTPPR NI P R ONg o

i pigaill @

shaal) il

Swine :J2dlY
:4,35 d)9 q;l“ él,yua.“

The dark-haired girl behind Winston had begun crying out ‘Swine! Swine!
Swine!’ and suddenly she picked up a heavy Newspeak dictionary and flung it at
the screen. (p.18)

A daa ) daa Y
JE-J - Jagtl BYPICS -Jastl)
:4,35 d)9 q;l“ él,yua.“ :4,35 d)9 q;l“ él,yua.“

Cpalats i___;d'. a_}..&l oaddl d slaall sl | als Audlad f,:,L‘q'j'. el &y slaal) LJ_,
fae o tad F pydlie giwiy als | s !Jg):\s»c_b.mﬂ DooCnlSE yddg

I"ag 4 «! e ¥a
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Al g A Al il o Jaa¥l e ol a3Vt b LS allayl A cis

ol g
JN Jsud) @

fisire Ofiaa il o -

L Otea Al BIST aat
A Sl @

ftagl) dall 408 fll 5 4 sl sef 68 (lea jiall o sl b -

(S Ll 5 32 iall) Cpfien pll Al Tand —AilaY1 CailS

fudladie s ASuite dude dprnds daa 5 Ledd (b -

(S Lo g 33 jiall) Cyfien Al Aailly "and! 3 e sanall Culal Sy -
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Beg pardon, dearie,” she said. ‘I wouldn’t' ‘a sat on you, only the buggers put me

there. They dono’ ow to treat a lady, do they? (p. 288)
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The Party taught that the proles were natural inferiors who must be kept in

subjection, like animal. (p. 91)
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F—bastards
:4,35 d)9 q;l“ él,yua.“

The woman hoisted herself upright and followed them out with a yell ‘F—

bastards!” Then, noticing that she was sitting on something uneven.... (p. 287)
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...Suddenly the group broke up and two of the men were in a violent
alteraction. For a moment they seemed almost on the point of blows.
‘can’t you bleeding well listen to what I say? I tell you no number ending in

seven ain’t won for over fourteen months!

‘Yes, it’as, then!”

‘No, it ‘as not! (...)

Four oh seven, it ended in. It were in February — second week in February’

February your grandmother! I got it all down in black and white. An’ I tell

you, no number—* (p. 108)
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And what in hell’s name IS a pint? Said the barman, leaning forward with the

tips of his of his fingers on the counter.

Ark at im! Calls ‘isself a barman and don’t know what a pint is! (p. 111)
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‘E says, “Why can’t you look where you’re going?” ‘e says. I says, ‘Ju think

you’ve bought the bleeding pavement? (p. 116)
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We didn’t ‘ave these bleeding litres when I was a young man’. “When you were a
young man we were all living in the treetops’ said the barman, with a glance at

the other customers.

There was a shout of laughter,... (p. 112)
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Here comes a candle to light you to bed, here comes a chopper to chop off your

head.(p. 124)
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....-a clever face, and yet somehow inherently despicable, with a kind of senile

silliness in the long thin nose (...). It resembled the face of a sheep, and the

voice, too, had a sheep-like quality (p. 16)
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In reality very little was known about the prole. It was not necessary to know

much. So long as they continued to work and bread, their activities were without

importance. Left to themselves, like cattle turned loose upon the plains of

Argentina...(p. 91)
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: Doublethink 23l
4,_\3 A9 Lf:m (jL*wJ\

DOUBLETHINK means the power of holding two contradictory beliefs in one’s

mind simultaneously, and accepting both of them (p. 270).
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Duckspeak :2ill}
:4,35 d)9 q;l“ él,yua.“

DUCKSPEAK, to quack like a duck. It is one of those interesting words that have

two contradictory meanings. Applied to an opponent; it is an abuse, applied to

someone you agree with; it is praise.(p. 70)
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Swine :J2dlY
:4,35 d)9 q;l“ él,yua.“

The dark-haired girl behind Winston had begun crying out ‘Swine! Swine!
Swine!” and suddenly she picked up a heavy Newspeak dictionary and flung it at

the screen. (p. 18)
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The buggers : 4l
:4,35 d)9 q;l“ él,yua.“

Beg pardon, dearie,” she said. ‘I wouldn’t' ‘a sat on you, only the buggers put me

there. They dono’ ow to treat a lady, do they? (p. 288)
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:The proles 2ill

:4,35 d)9 q;l“ él,yua.“

The Party taught that the proles were natural inferiors who must be kept in

subjection, like animal. (p. 91)
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F—Dbastards

:4,35 d)9 q;l“ él,yua.“

The woman hoisted herself upright and followed them out with a yell ‘F—

bastards!” Then, noticing that she was sitting on something uneven.... (p. 287)
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February your grandmother :5_jlal)
:4:15 -y (_5.1.“ ‘jl,,\un

...Suddenly the group broke up and two of the men were in a violent alteraction.
For a moment they seemed almost on the point of blows.
‘can’t you bleeding well listen to what I say? I tell you no number ending in seven
ain’t won for over fourteen months!
‘Yes, it’as, then!”
‘No, it ‘as not! (...)
Four oh seven, it ended in. It were in February — second week in February’
February your grandmother! I got it all down in black and white.An’ I tell you,
no number—* (p. 108)
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And what in hell’s name IS a pint? Said the barman, leaning forward with the tips
of his of his fingers on the counter.

Ark at im! Calls ‘isself a barman and don’t know what a pint is! (p. 111)
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‘E says, “Why can’t you look where you’re going?” ‘e says. I says, ‘Ju think

you’ve bought the bleeding pavement? (p. 116)
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We didn’t ‘ave these bleeding litres when I was a young man’. “When you
were a young man we were all living in the treetops’ said the barman, with a

glance at the other customers.

There was a shout of laughter,... (p. 112)
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Here comes a candle to light you to bed, here comes a chopper to chop off your
head. (p. 124)
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....~a clever face, and yet somehow inherently despicable, with a kind of senile
silliness in the long thin nose (...). It resembled the face of a sheep, and the

voice, too, had a sheep-like quality (p. 16)
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In reality very little was known about the prole. It was not necessary to know
much.So long as they continued to work and bread, their activities were without
importance. Left to themselves, like cattle turned loose upon the plains of

Argentina...(p.91)
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Blackwhite :3at
:4,'15 3,9 q;d.“ dl,y.d\

The keyword here is blackwhite. Like so many Newspeak words, this word has
two mutually contradictory meanings. Applied to an opponent, it means the habit
of impudently claiming that black is white, in contradiction of the plain facts.
Applied to a Party member, it means a loyal willingness to say that black is white
when Party discipline demands this. But it means also the ability to believe that
black is white, and more, to know that black is white, and to forget that one has

ever believed the contrary. (p. 267-268)
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Doublethink :34tY

:4,35 d)9 q;l“ él,y.d\

DOUBLETHINK means the power of holding two contradictory beliefs in one’s

mind simultaneously, and accepting both of them (p. 270).
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Duckspeak :2ill)

:4,35 3,9 q;d.“ dl:u.d\

DUCKSPEAK, to quack like a duck. It is one of those interesting words that have

two contradictory meanings. Applied to an opponent; it is an abuse, applied to

someone you agree with; it is praise. (p. 70)
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Swine :Jitl

:4,35 d)9 q;l“ él,y.d\

The dark-haired girl behind Winston had begun crying out ‘Swine! Swine!
Swine!’ and suddenly she picked up a heavy Newspeak dictionary and flung it at

the screen. (p.18)
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The buggers :4al<!
:4,35 d)9 q;l“ él,y.d\

Beg pardon, dearie,” she said. ‘I wouldn’t' ‘a sat on you, only the buggers put me

there. They dono’ ow to treat a lady, do they? (p.288)
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The proles :5al}
:4,35 d)9 q;l“ él,y.d\

The Party taught that the proles were natural inferiors who must be kept in

subjection, like animal. (p. 91)
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F—Dbastards

:4,35 d)9 q;l“ él,y.d\

The woman hoisted herself upright and followed them out with a yell ‘F—

bastards!” Then, noticing that she was sitting on something uneven.... (p. 287)
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February your grandmother :3_jlal)

A B yg oAl alaud]
...Suddenly the group broke up and two of the men were in a violent alteraction.
For a moment they seemed almost on the point of blows.
‘can’t you bleeding well listen to what I say? I tell you no number ending in seven
ain’t won for over fourteen months!
‘Yes, it’as, then!”
‘No, it ‘as not! (...)
Four oh seven, it ended in. It were in February — second week in February’
February your grandmother! I got it all down in black and white. An’ I tell you,
no number—* (p. 108)
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And what in hell’s name IS a pint? Said the barman, leaning forward with the tips
of his of his fingers on the counter.

Ark at im! Calls ‘isself a barman and don’t know what a pint is! (p. 111)
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‘E says, “Why can’t you look where you’re going?” ‘e says. I says, ‘Ju think

you’ve bought the bleeding pavement? (p. 116)
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We didn’t ‘ave these bleeding litres when I was a young man’. “When you were a
young man we were all living in the treetops’ said the barman, with a glance at

the other customers.

There was a shout of laughter,... (p. 112)
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Here comes a candle to light you to bed, here comes a chopper to chop off your,

head. (p. 124)
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....-a clever face, et somehow inherently despicable, with a kind of senile silliness
in the long thin nose (...). It resembled the face of a sheep, and the voice, too, had

a sheep-like quality (p. 16)
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In reality very little was known about the prole. It was not necessary to know
much. So long as they continued to work and bread, their activities were without
importance. Left to themselves, like cattle turned loose upon the plains of

Argentina...(p. 91)
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Abstract:

This study aims to analyze the translation of irony in George Orwell’s 1984 in the Arabic
translations by Anwar Al-Shami and Al-Harith Al-Nabhan, within the framework of a comparative
analytical study. It aims to explore how effectively each translator conveys the spirit and implications
of irony into Arabic while maintaining the equivalent effect experienced by readers of the source text.

The applied analysis demonstrated that the translation of irony does not conform to a single
theory or fixed strategy, but rather varies according to the text’s context, purpose, and the translator’s
interpretation. Among the most relevant theoretical frameworks and strategies identified as effective
in rendering ironic meaning are the Interpretive Theory of Translation (Theory of Sense), Skopos
Theory, Dynamic Equivalence, and Communicative Translation.

The findings revealed that achieving an equivalent effect depends on multiple interrelated
factors, including the reader’s cultural background, the translator’s linguistic and cultural
competence, and the cultural disparities between the source and target languages. Furthermore, the
study noted that expert readers tend to appreciate interpretive translations that capture the spirit and
tone of the original text, whereas non-expert readers are more drawn to literal translations.

The study concluded that the translation of irony requires a high degree of linguistic and
cultural creativity, given its implicit meanings and symbolic expressions. The analysis revealed two
levels of literary translation: an accurate literary translation and an accurate and creative literary
translation, the latter being the most suitable for rendering irony, as it allows for a more effective
transfer of the aesthetic and semantic impact to the target-language audience.

Keywords: Irony, Translation, George Orwell, Equivalent Effect, Comparative Analysis,
Reader.



